
Virve Piho TLACATECUTLI. TLACOCHTECUTLI, 
TLACATÉCCATL y TLACOCHCÁLCATL 

Como es bien conocido a través de las fuentes de la historia mexica, 
el cuatro fue un número ordenador en la cultura. Eran cuatro los 
funcionarios asesores del soberano de México-Tenochtitlan que com­
partían con él la carga de sus múltiples obligaciones. En las diferentes 
fuentes se encuentran otros varios cargos que parecen ocupar la 
cúspide de la jerarquía social, sin que se establezca una imagen clara 
de su posición definitiva. 

Así Alvarado Tezozómoc menciona en primer lugar, separado de 
los demás títulos, entre los rangos otorgados por el soberano Itzcóatl, 
el de tlacochcálcatl, el cual se dio a Tlacaeleltzin. A éste siguen 
los de tlacatéccatl,l yezhuahuácatl y tlillancalqui.2 Después del cuarto 
título se interrumpe la lista con el texto, y luego siguen los demás 
hasta hacer un total de veintiuno. En la misma lista de los rangos 
de nobles que existe en la obra de Durán <1 se menciona también en 
primer lugar que el general Tlacaeleltzin adquirió un título, que 
esta vez es de tlacochcálcatl tecutli. Parece aquí que tlacochcálcatl y 
tlacochcálcatl tecutli son un solo rango, llamado tlacochtecutli; pero 
posteriormente se verá que existía una diferencia entre tlacochtecutli 
y tlacochcálcatl. Los tres títulos siguientes en la lista de Durán son 
los mismos arriba mencionados por Alvarado Tezozómoc, y no existe 
una división entre ellos después del cuarto título. 

Los cuatro comandantes supremos de los ejércitos mexicanos, se­
gún el Códice Mendocino;' llevan los títulos de tlacatéccatl, tlacoch-

1 La ortografia de tlacatlccatl es variable, pues aparece frecuentemente 
con c o con doble c en las sílabas tercera y cuarta. Uso la doble c. 

2 Fernando de Alvarado Tezozómoc, Crónica Mexicana. Escrita hacia el 
año de 1598. México, Editorial Leyenda, S. A., 1944, 548 p., p. 57-58. 

I! Fray Diego Durán, Historia de las Indias de Nueva España" Islas de 
Tierra Firme. Publicada por José F. Ramírez, 2 v., México, Imprenta de J. M. 
Andrade y F. Escalante, v. l, 1867, v. II, 1880; v. 1, p. 97. 

4 Code:c Mendoza, the Mexican manuscript known as the collection 01 Men­
doza and preserved in the Blodleian Librar", Oxlord; edited and translated 
by James Cooper Clark, in three volumes (facsímile), London Wall, London 
E. C. 2. Waterlow & Sons Ltd., 1938. v. m, foI. 67. 
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cálcatl, huitznáhuatl y ticocyahuácatl.5 Los dos primeros aparecen 
entre los cuatro lugares principales de las listas de rangos que dan 
Alvarado Tezozómoc y Durán. En la lista de Alvarado Tezozómoc 
se menciona a un huitznahuácatl, mientras que en Durán el mismo 
aparece como huitznáhuatl. El último comandante del Códice Mendo­
cino, el ticocyahuácatl, no es mencionado en las otras dos listas. Estos 
comandantes supremos llevan en la lámina 67 del Códice Mendocino 
sus trajes de guerreros y el cabello anudado sobre el vértice, que era 
un peinado llamado temUlotl o "columna de piedra", que caracteri­
zaba a los altos militares. 

Sahagún nos ofrece una VlSlOn más descriptiva y exacta de los 
cuatro títulos principales, y no parece dejar duda sobre los cuatro 
rangos más importantes en la jerarquía inmediata inferior al señor 
de los mexicas. En las amonestaciones del padre a su hijo, aquél le 
explica el esquema del orden gubernamental. El personaje principal 
era, por supusto, el soberano mismo, que fungía como "corazón del 
pueblo"; pero le seguían como asistentes inmediatos dos senadores. 
Dice Sahagún en su texto español que "uno de ellos era pilti y otro 
era criado en las guerras. El uno de ellos se llamaba tlacatecutli, y 
el otro tlacochtecutli".6 Siguiendo el mismo orden de ideas se podría 
entender que el tlacatecutli era el pilli y el tlacochtecutli el militar. 
Sin embargo, el texto náhuatl de los informantes de Sahagún es 
más explícito y dice que de los altos funcionarios que asistían al 
soberano, el militar era tlacatecutli y el pilli era tlacochtecutli.7 Sigue 
Sahagún diciendo que además había dos capitanes encargados de la 
milicia, y que "el uno de ellos era pilli y criado en la guerra, y el otro 
no era pilli; el uno de ellos se llamaba tlacatéccatl y el otro se Ha­
maba tlacochcálcatl".8 El texto náhuatl dice que de los dos coman­
dantes el militar era el tlacatéccatl y el pilli el tlacochcálcatl.9 

ó Respeto la ortografía de la fuente, pero debe pronunciarse tifociahuácatl. 
En ese tiempo se usaba poner también i latina, 'Y griega Y j indistintamente. 

e Fray Bernardino de Sahagún, Historia general de las cosas de Nueva 
España. La dispuso para la prensa en esta nueva edición con numeración, 
anotaciones y apéndices Angel María Garibay K., 4 v., 2a. ed., México, Edi­
torial POITÚa, S. A., 1956, ils. v. II, p. 140. 

7 Arthur J O. Anderson and Charles E. Dibble, General History 01 the 
Things 01 New Spain; Florentine Codex. Translation froID the Aztec into 
English with notes and illustrations by Arthur J. O. Anderson and Charles 
E. Dibble, 13 V., Santa Fe, New Mexico, School of American Researeh and 
the University of Utah, 1950-1970, Hs. Monographs of the School of Amer­
ican Research, no. 14. Libro VI, p. 110. 

S Saha!JÚn, op. cit., v. II, p. 140. 
11 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
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En otro lugar del texto español trata Sahagún de hacer una acla­
ración adicional y dice que "sobre los soldados y capitanes había 
dos principales que los regían, e! uno era tlacatéccatl y e! otro tla­
cochtecutli; el uno de los dichos era pilli y el otro principal en las 
cosas de la guerra, y siempre pareaban un noble con un soldado para 
estos oficios" .10 En este lugar Sahagún no forma un par compuesto 
por un tlacatéccatl y un tlacochcálcatl como una unidad, y otra 
consistente de un tlacochtecutli y de un tlacatecutli, sino que toma 
el tlacatéccatl de un grupo y el tlacochtecutli de! otro. Sin embargo 
no existe una contradicción en e! sentido que el tlacatéccatl era mi­
litar de acuerdo con el texto náhuatl de Sahagún 11 y e! tlacochtecutli 
un pilli,12 por lo que quedaban pareados, tal como Sahagún lo dice 
" ... un noble con un soldado" .13 Esta combinación no excluye al 
pilli como dirigente de los ejércitos junto con e! militar, tal como 
se dice arriba. 

En la misma página donde Sahagún habla del tlacatecutli y del 
tlacochtecutli menciona a los encargados de la milicia y a los capi­
tanes generales, diciendo que también entre ellos "pareaban siempre 
dos, uno noble o generoso y del palacio, y otro valiente y muy ejer­
citado en la guerra, el uno de éstos se llamaba tlacatéccatl y el otro 
tlacochcálcatl".14 En el texto náhuatl el militar es tlacatéccatl y el 
pilli tlaco e hcálcatl.1'5 

Ambos textos de Sahagún, e! español y el náhuatl, coinciden en 
mencionar de nuevo que estos cuatro, e! tllacatecutli, el tlacochte­
cutli, el tlacatéccatl y el tlacochcálcatl tenían a su cargo e! régimen 
de la república. Igualmente se señala en ambos textos que estos 
cargos no se podían adquirir por herencia o propiedad, sino que 
sus representantes eran electos por la inspiración de Dios y por sus 
capacidades personales y habilidad para ejecutarlos.1'6 

A. TLACATECUTLI y TLACOCHTECUTLI 

Como se mencionó arriba, éstos eran los dos funcionarios princi­
pales -"senadores"- del gobierno. Para determinar el sentido del 

10 Sahagún, op. cit., v. Il, p. 113. 
] 1 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
]2 Ibidem. 
13 Sahagún, op. cit., v. Il, p. 113. 
14 Ibidem, p. 140. 
15 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
16 Sahagún, op. cit., v. n, p. 140. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 

110. 
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"senador" debe mencionarse que en otra parte de su obra se re­
fiere Sahagún a los "senadores" como jueces.17 En el texto español 
menciona Sahagún que entre el par formado por estos dos senado­
res, el tlacatecutli y el tlacochtecutli, el uno era pilli o noble y el 
otro era criado en las guerras.18 El texto en náhuatl aclara que el 
militar era tlacatecutli, y el otro, que pertenecía a la nobleza, era 
tlacochtecutli.1D En una de las amonestaciones del padre a los hijos 
aquél les explica que solamente por medio de la intervención del 
dios llamado Ayamictlan y Ciuhtecutli, y además por los méritos 
propios, podían alcanzar el cargo de tlacatecutli o de tlacochtecutli.20 

a. Tlacatecutli 

Con su elección el tlacatecutli recibía adicionalmente el cargo de 
tecutlato, y eran éstos los dos nombres con los que lo llamaba la 
gente. El nuevo cargo adquirido le daba el poder de sentenciar a los 
delincuentes hasta con la muerte. Se señala en este lugar que "éste 
está puesto en la dignidad por la falta de personas más prudentes 
y más sabias para regir este señorío o reino, o pueblo; no hay perso­
nas nobles y de gran caudal y de gran genealogía, ya todos han fal­
tadO".21 

Se podría pensar que el tlacatecutli no era de ascendencia noble 
por ser militar y por actuar como juez en los pleitos del pueblo. Sin 
embargo, el capítulo sobre los jueces nos enseña que precisamente 
los señores encargados de la pacificación del pueblo y de sus litigios 
y pleitos debían ser personas nobles, ricas y ejercitadas en la guerra y 
con antecedentes militares en las conquistas. Además debían ser 
de buenas costumbres y criados en el calmécac y en el palacio.22 En 
este caso, como egresados del calmécac debían haber pertenecido a 
la clase de los pipiltin, porque esta escuela era el lugar donde los 
sacerdotes enseñaban a los hijos de los pipiltin a regir y gobernar 
"el mundo".23 

En otro lugar Sahagún proporciona una información aclaratoria, 
en el sentido de que los señores nobles no podían llegar a adquirir 
honores si no iban a la guerra y hacían cautivos como guerreros va-

17 Sahagún, op. cit., v. m, p. 109. 
lS lbidem, v. lI, p. 140. 
19 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
20 Sahagún, op. cit., v. TI, p. 122. 
21 lbidem, p. 138, 139. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 89. 
22 Sahagún, op. cit., v. I1, p. 317. 
23 Alvarado Tezoz6moc, op. cit., p. 393, 394. 
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lientes. Solamente los guerreros águilas o tigres podían alcanzar 
cargos de dignidad.24 Por lo anterior debe entenderse la frase de 
Sahagún referente al tecutlato, tlacatecutli: "no hay personas nobles 
y de gran caudal y de gran genealogía, ya todos han faltado",25 en 
el sentido de que no había otros nobles junto al elegido tan capaces 
de ejercer este cargo. 

Otra comprobación de que los tlatlacatecutin eran pipiltin se en­
cuentra en la información acerca de que el soberano Moteuczoma 
Ilhuicamina llevaba el título de tlacatecutli.?J6 Por otro lado dicen 
Chimalpahin 27 y Alvarado Tezozómoc 28 que Moteuczoma IlhuÍca­
mina era tlacatéccatl y no tlacatecutli. Al mismo tiempo había otro 
señor con el título de tlacatecutli, llamado Aztatzon, que regía en 
Cuauhtitlán.oo Sobre todo se destaca el título de tlacatecutli como 
pilli cuando Sahagún habla sobre la manera como fueron organiza­
dos los preparativos bélicos. El autor menciona en este caso al mismo 
tlatoani en el papel de tlacatecutli señalando que su oficio consistía 
en la guerra.oo Por lo anterior pudiera suponerse que se trataba de 
un título ligado íntimamente al cargo de un señor regente. Podía usar 
este título el mismo señor o su lugarteniente y correspondía a un 
militar que podía ser pilli a la vez. La afirmación de Sahagún que 
el tlacatecutli era militar es apoyada también por el hecho de que 
en el calmécac los jóvenes pipiltin eran también ejercitados en el 
arte de la guerra. 

b. Tlacochtecutli 

De acuerdo con Sahagún, el tlacochtecutli era uno de los dos se­
nadores que seguían en categoría inmediata al tlatoani. El texto en 
español no deja entender con claridad si era pUlí o militar;Sl mien­
tras que el texto en náhuatl señala que el tlacochtecutli debía ser 

24 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 256. 
25 Sahagún, op. cit.) v. Ir, p. 138, 139. Anderson y Dibble, op. cit.) lib. VI, 

p.89. 
26 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 71. 
2'1' Domingo Francisco de San Antón Muñón Chimalpahin Cuauhtlehua­

nitzin, Síxíeme et Septieme relations (1258-1612). Publiées et traduites sur 
le manuscrit original par Rémi Siméon, Paris, Maisonneuve et C. Leclerc, 
editeurs, 1889, XLIV + 353 p. Bibliotheque Lingüistique Américaine, v. XII, p. 
103. 

28 Alvarado Tezozómoc, op. cit., p. 174. 
00 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 71. 
30 Ibidem, lib. VIII, p. 51. 
81 Sahagún, op. cit., v. II, p. 140. 
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piUi.32 Como se ha señalado anteriormente, el senador correspondía 
en su cargo a un juez superior.ss 

En la lista de Durán 84 entre los rangos otorgados por 1 tzcóatl, se 
menciona en primer lugar el título de tlacochcálcatl tecutli, que fue 
adquirido por Tlacaeleltzin. Es posible que tlacochtecutli sea una 
contracción de estos dos títulos. Esto parece ser diferente al título 
militar de tlacochcálcatl solo, sin que se combine con el de tecutli. 

En Sahagún aparece el título de tlacochcálcatl tecutli en relación 
con otros tres cargos que eran considerados de senadores.u Estos 
eran: ticocihuac6atl tecutli, cihuacóatl tecutli y titlancalqui tecutl:i.M 

Eran los señores que "determinaban las causas graves de la repú­
blica". Habían sido elegidos en su carrera anterior de entre los 
guerreros valientes que habían hecho cautivos en Atlixco y en Hue­
xotzinco, por lo que el señor -según dice la fuente- había hecho 
pipíltin a todos que se destacaban en aquellas regiones.l:l7 En este lu­
gar cabe recordar que eran electos por sus capacidades y no por 
herencia.3S 

Los dos títulos principales, tlacatecutli y tlacochtecutli se ven re­
presentados en forma gráfica en el Códice Mendocino.3D como sÍm­
bolo del alto cargo que desempeñaban y, como lugartenientes del 
soberano, llevan encima de su cabeza el xihuitzolli o diadema de tur­
quesas, que puede coincidir a la vez con su posición de nobleza. 

B. TLACATÉCCATL y TLACOCHCÁLCATL 

Ayudaban además al tlatoani de Tenochtitlan otros dos capitanes 
para las cosas de la milicia; uno de ellos se llamaba tlacatéccatl y el 
otro se llamaba tlacochcálcatl. Explica el texto que uno de ellos era 
pilli y criado en la guerra y que el otro no era pilli.40 En otro lugar 
de su obra expresa el mismo autor: " ... también para capitanes ge­
nerales de las cosas de la guerra pareaban dos, uno noble, o generoso 
y del palacio, y otro valiente, y muy ejercitado en Ja guerra, el uno 

32 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
33 Sahagún, ap. cit., v. III, p. 109. 
34 Durán, op. cit., v. r, p. 97. 
35 Sahagún, ap. cit., v. II, p. 329. 
36 Tlillancalqui tecutli. 
37 Sahagún, ap. cit., v. II, p. 329. 
38 Ibidem, p. 140. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
39 Codex Mendoza, fols., 17, 18. 
40 Sahagún, op. cit., v. II, p. 140. 
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de éstos se llamaba tlacatéccatl y el otro tlacochcálcatf'.41 El texto 
en náhuatl aclara que entre los comandantes, el militar era el tlaca­
téccatl y el de ascendencia noble era el tlacochcálcatl,42. por lo que 
parece que el tlacatéccatl no era pilli, en contraste con el tlacoch­
cálcatl. Para los asuntos de la guerra el soberano mandaba llamar 
a estos capitanes principales.48 

En el folio 67 del C6dice lvlendocino se encuentra el tlacatéccatl 
junto con el tlacochcálcatl, el huitznáhuatl y el ticocyahuácatl for­
mando el grupo de los cuatro militares máximos que podían consi­
derarse como los supremos generales de los ejércitos mexicanos. Con 
la excepción del tlacochcálcatl, que lleva un casco de calavera, se 
distinguen por el peinado llamado "columna de piedra" o temíllotl, 
que es el cabello anudado sobre el vértice con una tira roja a ma­
nera de los guerreros tequihuaque.44 

Es posible que los cargos de tlacatéccatl y de tlacochcálcatl hayan 
sufrido una transformación en su jerarquía social de los tiempos de 
Moteuczoma Ilhuicamina a los de 1vloteuczoma Xocoyotzin. Los 
datos que nos proporcionan Sahagún y sus informantes, en el sen­
tido de que estos dos cargos representaban la cúspide de la jerarquía 
militar, pudieron referirse a la época inmediatamente anterior a la 
Conquista. Por otro lado existe una descripción de Alvarado Tezo­
zómoc de que en el tiempo de Moteuczoma Ilhuicamina estos dos 
cargos parecen tener una categoría social muy inferior a la mencio­
nada para los tiempos posteriores. En dicho lugar se cuenta que en 
la corte de este soberano había tres "mayorales, soldados y capitanes 
valerosos Cuauhnochtli, Tlacatéccatl y Tlacochcálcatl, éstos no eran 
tan valerosos principales como Jos de arriba mencionados,45 excepto 
que [por] su valor y esfuerzo eran tenidos por principales; a éstos 
no les daban las ropas de valor, ni riquezas, ni esclavos como a 
los demás, sino que eran tenidos como soldados viejos que no aven­
tajaban en tanto valor y ser como los otros, salvo a los tres de ellos 
que son Cuauhnochtli, Tlacatéccatl y Tlacochcálcatl, que éstos eran 
señalados Cuáchic".46 En este lugar se nota ante todo su posición 

41 Ibidem, p. 113. 
42. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
41l Sahagún, oft. cit., v. II, p. 316. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 

72, 76. Eduard Seler, Einige Kapitel aus dem Geschichtswerk des Fray Ber­
nardino de Sahagun aus dem Aztekisehen übersetzt, Stuttgart, Verlag von 
Strecker und Schroder, 1927, 574 p., ils., p. 326. 

44 Codex Mendoza, v. IlI, fol. 67. 
45 Cihuac6atl, Tlacaeleltzin, Tlail6tlac Teuctli y otros once más. 
46 Alvarado Tezoz6moc, op. cit., p. 153. 
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social inferior a los demás cargos, y además se dice que pertenecían 
al rango militar de los cuachictin. Esta última mención encuentra 
una aclaración, cuando se toma en cuenta el texto de Sahagún, don­
de dice que de entre los cuachictin y otontin, que habían logrado 
capturar enemigos en Atlixco, Huexotzinco y Tliliuhquitépec, el so­
berano podía escoger a los más sobresalientes para otorgarles el 
título de tlacochcálcatl o tlacatéccatl.47 Los prisioneros de estas re­
giones fueron mucho más apreciados que los huaxtecos y otros grupos 
de las costaS.48 

Con los cargos de tlacochcálcatl y tlacatéccatl se relaciona un 
pequeño templo llamado Tlacochcalco y Tlacatecco que se encon­
traba en el patio del templo de Huitzilopochtli. A este lugar llevaban 
los sacerdotes al soberano recién electo junto con cuatro pipiltin 
para hacer penitencia durante cuatro días. Acabada la penitencia, 
llevaban al señor con sus cuatro oficiales primero al palacio y luego 
a sus propias casas. A estos señores los llamaban tlacochcálcatl, uitz­
nauatlailótlac, pochtecatlailótlac y ticociauácatl.49 

Con el fin de poder obtener mayor claridad sobre los cargos mi­
litares de tlacochcálcatl y tlacatéccatl conviene analizarlos también 
en este caso cada uno por separado. 

a. Tlacatéccatl 

La figura del folio 64 del Códice Mendocino parece dar la razón 
al texto náhuatl de la obra de Sahagún, que afirma que el tlacatéccatl 
era el militar}íO La leyenda que acompaña en el Mendocino al tlaca­
téccatl dice que superaba las valentías y títulos de los valientes gue­
rreros llamados otontín y cuachictin por lo que tenía un rango su­
perior a ellos. Por la afirmación anterior de Sahagún, que entre los 
dos militares máximos el uno era pilli y el otro no lo era 51 y la 
versión en náhuatl que dice que el de ascendencia noble era el tZa­
cochcálcatl,52 debe concluirse que el tlacatéccatl no tenía ascen­
dencia noble. Podía ser un egresado del telpochcalli. Su ascenso en 
la escala social podía provenir de sus hazañas en la guerra, que 
era la única forma de alcanzar un cargo militar sobresaliente no 

41 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VIII, p. 88. 
48 Seler, op. cit., p. 323. 
49 Sahagún, op. cit., v. TI, p. 323. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VIII, 

p. 63. 
50 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
51 Sahagún, op. cit., v. TI, p. 140. 
62 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 110. 
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siendo patio Por ser egresado del telpochcalli. es de creerse que se 
ocupaba de asuntos de guerra y no de los ádministrativos impor­
tantes. Vedaban estos últimos cargos a los educados en el telpochcalli 
por considerar que habían adquirido formas rudas de hablar y malas 
costumbres en dicha escuela.5s También los valientes guerreros cua­
chictin estaban considerados como "inhábiles para cosa de regir" ,M 

Los guerreros, egresados del telpochcalli, podían llegar a ocupar los 
cargos de tlacateccah, tlatlacochcalcah y achcacauhtin, pero no los de 
tlacatecutli ni tlocochtecutli.55 

En el folio 64 del Códice Mendocino se ve al tlacatéccatl en una 
fila con el guerrero llamado otómitl y el cuáchic. Tal como se señaló 
en la leyenda, la categoría militar del primero sobrepasaba a la de 
éstos. Esto mismo es confirmado por el texto náhuatl de Sahagún, 
cuando se relata que el soberano y todos los pipiltin se alegraban 
mucho cuando los guerreros llamados otontin y cuachictin habían 
hecho cautivos en la región de Atlixco y Huexotzinco. Eran escogi­
dos los más sobresalientes, y les daban los títulos de tlacatéccatl y de 
tlacochcálcatl.ll6 Que los militares otontin y cuachictin pertenecían al 
telpochcalli, se desprende del texto náhuatl de Sahagún, donde se 
dice que los tequihuaque, los otontin y los cuachictin vivían juntos 
con los demás varones esforzados en la casa de guerreros o telpoch­
calli.rl1 El origen humilde de las personas que ocupaban estos cargos 
se desprende también de una exclamación de Moteuczoma Xocoyo­
tzin, cuando les prohibió la entrada al palacio te ••• y entren en este 
real palacio principales y no Mazehuales, y también que estos hijos 
y principales pobres olvidados que permanezcan, y no que porque 
es Tequihua, cuauhtli o Cuáchic, Otomíes siendo miserable Macehual, 
valga y aventaje a los principales señores mexicanos hijos de reyes 
que fueron ... " 58 

Por lo anterior se confirma de nuevo que el tlacatéccatl, como gran 
militar, debía ser un egresado del telpochcalli que había llegado a 
ocupar su cargo pasando por todos los peldaños militares de acuerdo 
con el número de cautivos que había hecho. Con cuatro prisioneros 
de guerra podía llegar a obtener no sólo el título de tequihua,59 sino 

53 SeIer, op. cit., p. 346. 
M Sahagún, op. cit., v. Il, p. 140. 
55 Seler, op cit., p. 346. 
56 Ibídem., p. 325. 
m Anderson y Dible, op. cit., lib. VlIl, p. 52. 
58 Alvarado Tezoz6moc, op. cit., p. 400 
59 Seler, op. cit., p. 323. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VlIl, p. 77. Fran­

cisco Cervantes de Salazar, Crónica de Nueva España, Manuscrito 2011 de 
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también el cargo de achcauhtli.60 De acuerdo con el folio 64 del 
Códice Mendocino debía haber hecho cinco o seis cautivos para lle­
gar a adquirir el nombre guerrero de otómitl, y para ser un cuáchic 
debía haber cautivado además en Huexotzinco. El rango siguiente, 
el tlacatéccatl, señalaba que sobrepasaba todas las hazañas de los 
anteriores. 

De acuerdo con la jerarquía que menciona Cervantes de Salazar '61 

para los diferentes rangos militares, el tacátlec (sic) constituía el 
rango militar máximo al cual podía llegar un guerrero por medio 
de la captura de diez prisioneros. Además menciona este autor: "a 
éste llamauan tacátlec (sic): que quiere dezir 'don fulano': hacíanle 
señor de algún pueblo donde descansaua lo rrestante de su vida: de 
manera qu'el que era pobre, para subir a ser señor era nes~esario 
que cres~iese en virtud y esfuen;o, por los grados que tengo dicho". 
Concluye su descripción con la frase "si primero no le tomaua la 
muerte".62 

A pesar de que pudiera creerse por las informaciones de Sahagún 
y Cervantes de Salazar que el tlacatéccatl no era de ascendencia pilli, 
aparece este título también relacionado con algunos nombres de so­
beranos. Así se menciona que el señor Itzcóatl, al tiempo de haber 
sido elegido como el nuevo tlatoani, era capitán de los ejércitos con 
los títulos de tlacatéccatl, tlacochcálcatl.63 También el señor Moteuc­
zoma Ilhuicamina 64 y su hermano Huehuezacatzin 65 llevaban el 
título de tlacatéccatl. Durante el mismo reino de Moteuczoma Ilhui­
camina llevaba el título de tlacatéccatl un señor pilli que era el 

la Biblioteca Nacional de Madrid, letra de la mitad del siglo XVI, v. 3. Pape­
les de Nueva España, compilados por Francisco del Paso y Troncoso y pu­
blicados por el Museo Nacional de Arqueología, Histuria y Etnografía. Vo­
lúmenes 2-3, impresos cn México, Talleres Gráficos del Museo Nacional de 
Arqueología, Historia y Etnografía, 1936. Introducción (v. 2-3) por Marcos 
E. Becerra. Impresos al cuidado del Sr. Gómez de Orozco, el texto completo 
del v. 2 y la mayor parte de textos y notas del v. 3. Papeles de Nueva Es­
paña compilados y publicados por Francisco del Paso y Troncoso. 3a. serie. 
Historia, v. 1-3. Madrid, Hauser y Menet, 1914-36, v. 1, p. SI. 

60 Seler, o p. cit., p. 343 
61 Cervantes de Salazar, op. cit., v. 1, p. 5l. 
62 Ibidem. 
63 Agustín de Vetancurt, Theatro AJexicano, descripción breve de los sucesos 

exemplares de la Nueva España en el Nuevo Mundo Occidental de las In­
dias, 4 v., Madrid, José Purrúa Turanzas, editor, 1960, Colección Chimalistac 
de libros y documentos acerca de la Nueva España, v. 8-11, v. r, p. 257. 

64 Alvarado Tezozómoc, op. cit., p. 174. 
65 Fernando de Alvarado Tezozómoc, Crónica Mexicáyotl, traducción di­

recta del náhuatl por Adrián León, México, Imprenta Universitaria, 1949, 
XXVII, 187 p. Publicaciones del Instituto de Historia, la. serie, no. 10, p. 132. 
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hermano de Aztatzon, tlacatecutli de Quauhtitlan.66 Otro señor con 
el título de tlacatéccatl era el soberano AhuÍtzotl.67 Existe una contra­
dicción entre Chimalpahin y Alvarado Tezozómoc en relación a 
Moteuczoma Xocoyotzin. El primero lo nombra tlacatéccatl;68 mien­
tras que el segundo le da, para el tiempo de su coronaéión, el título 
de tlacochcálcatl.69 

A pesar de la conclusión que pudiera obtenerse de las explicacio­
nes de Sahagún y Cervantes de Salazar en el sentido de que el tla­
eatéecatl no era pUlí, sería más apropiado atenerse al texto náhuatl, 
donde se nombra al tlacatéeeatl sólo como militar, sin hacer referencia 
a su ascendencia de pipiltin o macehualtin. Debe tomarse en cuenta 
que podía haber personas con el título de tlacatéccatl egresadas del 
telpochcalli, como se ha demostrado anteriormente. Por otro lado 
también en el calmécac los jóvenes eran instruidos en el arte de la 
guerra, por lo que existían los sacerdotes-guerreros que se ven en 
el Códice Mendoeino,7° y el calmécac fue el lugar donde los sacer­
dotes enseñaban a los hijos de los nobles a regir y gobernar "el 
mundo".l1 También estos pipiltin jóvenes frecuentemente sobresalían 
por sus hazañas militares, por lo que los soberanos mencionados pu­
dieron haber ocupado el cargo de un tlacatéccatl. Esta hipótesis se 
confirma con un discurso pronunciado por Nezahualpilli, en el que 
menciona que de los señores hijos de los reyes pasados "algunos 
se han hecho cantores, otros cuachicmees, otros otomies" y que los 
demás alcanzaron los títulos de tlacatéceatl, tlacoehcálcatl y otr08.72 

b. Tlacochcálcatl 

El título de tlocochcálcatl parece ser de mucha antigüedad entre 
los mexicas. U no de los siete barrios mexicanos que emigraron de 
Aztlan se llamaba Tlacochcalca.73 

En el texto náhuatl de Sahagún se sostiene que el tlacochcálcatl 
era de ascendencia pilli. Lo anterior no invalida la posibilidad de 
ser a la vez un gran militar, así como lo menciona Alvarado Tezo­
zómoc al referirse a Moteuczoma Xocoyotzin, quien al llevar este 

66 Anderson y Dibble, op. cit., lib. VI, p. 71. 
liT Vetancurt, op. cit., p. 285. 
68 Chimalpahin, op. cit., p. 168. 
69 Alvarado Tezozómoc, Crónica Mexicana, p. 394. 
70 Codex Mendoza, fol. 65. 
71 Alvarado Tezoz6moc, Crónica Mexicana, p. 394. 
72 Ibídem, p. 393. 
73 Ibídem, p. 8. 
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título de tlacochcálcatl podía hacer uso de todas las insignias mili­
tares de alto rango al tiempo de su elección.74 De acuerdo con Po­
mar, el tlacochcálcatl era el capitán general de todo el reino y pre­
sidía el consejo de guerra del tequihuacacalli, donde se tomaban 
las decisiones que el general consultaba con el soberano.75 Como 
se ha mencionado anteriormente, el tlacochcálcatl era uno de los 
oficiales que acompañaban al soberano recién electo al pequeño 
templo de penitencia llamado Tlacochcalco y Tlacatecco que se 
encontraba en el patio del templo de Huitzilopochtli.'l6 

CONCLUSIÓN 

Ambos senadores, el tlacatecutli como el tlacochtecutli eran de 
ascendencia noble por ser jueces y porque varios regentes gozaban 
de este título. 

Referente a los títulos de tlacatéccatl y de tlacochcálcatl puede 
desprenderse que podían obtenerse tanto por macehualtín egresados 
del telpochcalli, como por pipiltin que se habían educado en el 
calmécac. Cuando Sahagún dice que estos rangos siempre iban pa­
reados, un noble con un militar y que uno era pilli y el otro no lo 
era,"l7 debe concluirse que en esos casos forzosamente elegían como 
tlacatéccatl y tlacochcálcatl uno de cada estamento. 

Las cabezas del tlacatéccatl y del tlacochcálcatl se encuentran en 
el folio 18 del Códice Mendocino junto a las del tlacatecutli y el 
tlacochtecutli, arriba a la izquierda. El tlacatéccatl y el tlacochcálcatl 
llevan el cabello anudado con una tira roja sobre el vértice de la 
cabeza, peinado que se llama "columna de piedra" o temíllotl. Es 
el mismo peinado que se observa entre los guerreros llamados te'qui­
hua en el folio 67 del Códice Mendocino, rango adquirido por la 
captura de cuatro enemigos.'l8 

Junto a la cabeza que se ve en la parte superior izquierda del fo­
lio 18 del Códice Mendocino aparece la leyenda que dice "tlacoch-

74 Ibidem, p. 394-395. 
76 Juan Bautista Pomar, "Relaci6n de Texcoco" Pomar-Zurita, Relacio­

nes de T excoco " de la Nueva España, México, Editorial Chávez Hayhoe, 
1941, p. 34. 

76 Sahagún, op. cit., v. 1, p. 323. Anderson y Dibble, op. cit., lib. VIII, 

p.63. 
77 Sahagún, op. cit., v. u, p. 113, 140. 
78 Seler, op. cit., p. 323; Anderson y Dibble, op. cit., lib. VIII, p. 77; Po­

mar, op. cit., p. 38; Cervantes de Salazar, op. cit., v. 1, p. 32, 51. 
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Códice Mendocino, folio 18 

tectli" y abajo "gobernador". Sin embargo es manifiesto el error de 
esta designación por el glifo que se encuentra encima de la cabeza 
y que señala dos dardos colocados en la azotea de una casa. Éste 
significa tlacochcálcatl -"el de la casa de los dardos"- y no tla­
cochtecutli -"señor de los dardos" ya que este último nombre se re­
presenta con el xihuitzolli o diadema, como se ve en la cabeza del 
lado derecho. La cabeza que se encuentra por debajo del tlacoch­
cálcatl es llamada correctamente tlacatéccatl. Ambos rangos -tla­
cochcálcatl y tlacatéccatl- son señalados también correctamente con 
el peinado que llevan como capitanes del ejército. Los cuatro, el 
tlacateuctli, el tlacochteuctli, el tlacochcálcatl y el tlacatéccatl for­
man un conjunto que, como dijo Sahagún, tenía a su cargo el 
régimen de la república.79 Para llegar a ellos no valía la herencia, 
sino la designación "por la inspiración de nuestro señor Dios" 80 y 
" ... porque eran más hábiles para ello" .81 
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